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25 MARS 1994

Projet de loi portant statut
des militaires court terme

AMENDEMENTS PROPOSES
PAR M. BOUGARD

Art.5

A cet article, remplacer les mots « deux ans »> par les
mots « trois ans ».

Justification

Un engagement de deux ans est insuffisant puisqu'il faut comp-
ter une année de formation. Si la défense nationale « investit » dans
la formation d'un militaire, il est légitime qu'elle exige au moins
une opérationalité de deux ans. Un engagement de trois ans mi-
nimum est une garantie supplémentaire de la motivation et du
sérieux du candidat volontaire court terme.

Art. 17

Au 1º du § 1er de cet article, remplacer les mots « au
moins un an de service actif » par les mots « au moins
deux ans de service actif ».

R. A 16454

Voir :
Documents du Sénat:

929 (1993-1994):
Nº 1 : Projet de loi.
Nº 2 : Rapport.
Nº 3: Texte adopté par la commission.
Nos 4 et5:Amendements.

929 -6 (1993-1994)

BELGISCHE SENAAT

ZITTING 1993-1994

25 MAART 1994

Ontwerp van wet houdende statuut
van de militairen korte termijn

AMENDEMENTEN
VAN DE HEER BOUGARD

Art. 5

Inditartikel de woorden « twee jaar » te vervangen
door de woorden « drie jaar ».

Verantwoording

Een dienstneming van twee jaar is onvoldoende, aangezien men
moet rekenen met een jaar vorming. Indien Landsverdediging
« investeert » in de vorming van een militair, is het legitiem dat van
deze militair geëist wordt dat hij minstens twee jaar operationeel
is. Een dienstneming van minimum drie jaar is een bijkomende
waarborg voor de motivatie en de ernst van een kandidaat-
vrijwilliger korte termijn.

Art.17

In het 1º van § 1 van dit artikel de woorden
« minstens één jaar werkelijke dienst » te vervangen
door de woorden « minstens twee jaar werkelijke
dienst ».
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Justification

Cet amendement est en liaison avec l'article 5 et s'inscrit donc
dans l'optique d'un engagement court terme minimal de 3 ans. Il
ne paraît pas logique que, dès la fin de la formation (1 an), le
volontaire court terme puisse déjà bénéficier d'un retrait tempo-
raire de son emploi pour des raisons de convenance personnelle,
sans avoir presté au moins un an en fonction.

Art. 19

Au 1º de cet article, remplacer le mot « physique »
par le mot « medicale >>.

Justification

Le terme «inaptitude physique >> est trop restreint. C'est
l'inaptitude « médicale » qu'il conviendrait d'évoquer. Elle recou-
vre une notion beaucoup plus large qui englobe plusieurs aspects
de la médecine et qui ne se limite pas aux aspects « physiques ».

Art. 40

Au § 2 de cet article, remplacer les mots « au moins
deux années» par les mots « au moins trois années ».

Justification

En liaison à l'amendement introduit à l'article 5, afin d'assurer
la concordance de l'article 40 avec l'article 5 amendé.

Claude BOUGARD.

Verantwoording

Dit amendement houdt verband met het amendement op arti-
kel 5 en het stemt dus overeen met een keuze voor een korte-ter-
mijndienstneming van minimum drie jaar. Het is dus niet logisch
dat de vrijwilliger korte termijn na afloop van de vorming (één
jaar) al wegens persoonlijke aangelegenheden ontheven kan
worden van zijn ambt, zonder dat hij minstens één jaar werkelijke

dienst heeft gepresteerd.

Art.19

In het 1º van dit artikel het woord « lichamelijke »
te vervangen door het woord « medische ».

Verantwoording

De term « lichamelijke ongeschiktheid » is te beperkt. Het gaat
hier om de « medische >> ongeschiktheid. Dat is een veel ruimer
begrip, dat op verschillende aspecten van de geneeskunde slaat en
niet uitsluitend op de « lichamelijke » aspecten.

Art. 40

In§2van ditartikeldewoorden « minstens twee
jaar » te vervangen door de woorden « minstensdrie
jaar >>.

Verantwoording

Op deze wijze wordt artikel 40 in overeenstemming gebracht
met het amendement op artikel5.
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